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      Denise Marcilové,


      úžasné manažerce, za odborné rady, podporu aúsilí při mém zastupování.


      Anakonec báječné editorce Lysse Keuschové


      za to, že mi umožnila napsat knihy, které nosím vsrdci, aže mi poskytla neocenitelné rady, jež je udělaly ještě lepšími.

    

  


  
    
      


      Cornwall, Anglie


      březen 1855


      Prolog


      „Sakra! Vždyť ze mě vymačkáš duši!“


      Mary Marshová se usmála. „Kdybyste nejedla tolik čokolády…“ pokárala dobromyslně komtesu Christine Longfellowovou a stáhla v pase korzet ještě víc, aby mohla zapnout poslední háček. I když musela uznat, že postavu měla jediná dcera hraběnky z Rennu, která se měla už ani ne za tři měsíce provdat, štíhlou a krásnou.


      „Čokoláda je pro ženy výsadou,“ odsekla Christine, zhluboka vydechla a zvedla ruce nad hlavu.


      „Výsadou?“


      „Jistě. Delikatesou, bez níž se nedá skoro žít – ouvej!“


      „Promiňte,“ zamumlala Mary a poodstoupila. „Tak hotovo. Jaký v nich máte pocit?“


      Christine se zadívala do zrcadla. „Nemám žádný pocit. Připadám si prostě sešněrovaná od hlavy až po paty.“


      Mary se usmála a nevšímala si dívčina ironického úšklebku. „Ale vypadají úchvatně, že jo?“


      „Ha! Ty jsi ale domýšlivá!“ zavrčela Christine a pozornost znovu zaměřila na saténovou kreaci, prsty pomalu přejela po hladké lesklé látce, která jí obepínala hrudník jako druhá kůže, a zakroutila boky, aby rozvlnila sukni. „Jsou ale opravdu božské. Tvoje výtvory jsou prostě okouzlující, Mary. Škoda, že mě v nich nikdo neuvidí.“ Dívčiny rty se roztáhly do širokého úsměvu. „Tedy aspoň do svatebního dne.“


      Mary se na Christine potěšeně podívala, ale hned se zase věnovala živůtku, švům a kousku krajky, která ještě potřebovala trochu upravit, aby na těle hladce seděla. S uspokojením si prohlížela korzet, sedící přesně tak, jak měl. Odpustila si poznámku, že by se slečna Christine měla opravdu držet v jídle zpátky, vynechat koláčky a čokoládu, pokud se chce do svatebních šatů za několik týdnů vejít. Christinina matka by jí za takovou poznámku určitě vynadala.


      „Zvedněte ještě jednou ruce,“ nařídila komtese a Christine poslušně udělala, co po ní Mary chtěla.


      Mary vzala nůžky, odstřihla nitě a kus saténu, krabatící se v nerovnoměrném švu.


      „Víš, Mary,“ pokračovala Christine zamyšleně, „přála bych si, abys u nás zůstala i po tom, až se provdám do Exeteru. Tak trochu pochybuji o tom, že Marcus na svatbu dorazí včas, a chtěla bych, aby ses s ním seznámila.“ Odmlčela se a Mary dál v klidu špendlila látku živůtku, aby padl jako ulitý. Christine pak sebejistě dodala: „Ale co, vlastně vím, že určitě přijede.“


      Mary hned neodpověděla a předstírala, že je zaujatá látkou, kterou tiskne mezi prsty a špendlí. Christine mezitím pokračovala, jako by na odpověď ani nečekala.


      „Je to úžasný muž, ale to jsi asi už poznala z portrétu, který visí v hale. A samozřejmě je bohatý. A s žádnou ženou nechodil už od… bože, od té doby, co se ucházel o lady z Bodminu. A to už bylo před pěti lety.“ Christine si chtěla povzdechnout, ale pevný korzet jí bránil, aby se nadechla opravdu zhluboka. „Bylo to směšné, že právě ona si ho nechtěla vzít. Myslím, že to byla ta Marcusova divoká a dobrodružná povaha, co ji od sňatku odradilo.“


      V posledních týdnech, jež Mary trávila s komtesou Christine, se několikrát přistihla, že také myslí na divokou povahu hraběte z Rennu, ale nikdy by to nikomu nepřiznala nahlas. Portrét v hale v ní vyvolával zvědavost, hraničící téměř s posedlostí. Mary se už kolikrát kvůli tomu na sebe zlobila. Dychtivost ho poznat ještě zvyšovaly zvěsti, které se o něm šířily a obestíraly ho tajemstvím, jež toužila odhalit. Byl na cestách již čtyři roky, aniž by se na hrabství ukázal, a tak nikdo nevěřil, že se vrátí na svatbu sestry s vikomtem z Exeteru včas.


      „Posloucháš mě, Mary?“


      Mary rychle zvedla oči, z nichž nebylo možné nic vyčíst, a v ústech držela pár špendlíků. Přes sevřené rty zamumlala: „Jistěže vás poslouchám.“


      Komtesa Christine si položila ruce na boky a zadívala se na postavu v zrcadle. „Zdálo se mi totiž, že jsi myšlenkami někde jinde. Mluvila jsem o Marcusovi.“


      Mary se narovnala, vytáhla špendlíky z pusy a zapíchla je do černého sametového jehelníčku, který měla připevněný kolem zápěstí. „Promiňte, jen jsem přemýšlela… Jak víte, že se nestýkal s žádnou ženou od rozchodu s lady Stanleyovou? Co když ho okouzlily egyptské dámy?“


      Christine se zamračila a zamyšleně naklonila hlavu na stranu.


      „O tom jsem nikdy nepřemýšlela,“ pokrčila rameny. „Ale nikdy se o žádné ženě v dopisech, které mi pravidelně posílá, nezmínil.“


      Mary zvedla obočí, zadívala se na Christinin pas, jako by chtěla zkontrolovat, zda krajka správně přiléhá na linii saténové sukně. „No, myslím, že kdyby se s nějakou ženou scházel, určitě by se s tím nesvěřoval mladší sestře.“


      „A proč?“


      Ta otázka byla tak nevinná, že Mary nechtěla Christine zklamat odpovědí, že mladší sestra určitě není na prvním místě seznamu těch, komu by se s takovou věcí bratr svěřoval. Zvolila raději taktičtější odpověď: „Džentlmeni bývají většinou velmi tajnůstkářští, co se žen týče. A možná si myslel, že by vás to ani nezajímalo.“


      Po krátké odmlce Christine pronesla: „No, možná je Marcus trochu podivínský… Je strašně těžké najít to správné slovo, které by ho nejlépe popsalo.“


      Fascinující, je to správné slovo, pomyslela si Mary.


      „Ještě musíme trochu upravit linii nasazení sukně,“ změnila rychle Mary téma hovoru, aby nezabředla do myšlenek o hraběti. Poklepala si na rty prstem a dodala: „A myslím, že sem ještě našiju dvě nebo tři malá černá srdíčka.“


      Christine se rozzářily oči radostí. „Ano, černá srdíčka. To bude úžasné!“


      Mary se na ni usmála. „Vás je tak snadné potěšit, komteso.“


      „Přesně tohle říká i vikomt z Exeteru.“ Christine se zasmála a popotáhla si šaty v pase. „Tohle je moc těsné.“


      „Popustím šev na druhé straně. Počkejte chviličku.“


      „Překvapuje mě, že jsi schopná tyhle šaty ušít v tak krátké době. Jsou mnohem krásnější než ty troje, které jsi mi ušila dřív. A možná… elegantnější? Ano, rozhodně jsou elegantnější než ty předchozí.“ Zkoumavě si prohlížela korzetový živůtek. „Naprosto úžasně zdůrazňují moje přednosti a vystavují na odiv prádlo. Jsem si jistá, že všechny dámy, pro které jsi šila, ti jsou pořád ještě vděčné.“


      Jejich manželé možná mnohem víc.


      Mary stiskla rty, aby tuhle poznámku, která nebyla pro Christinina panenská ouška vhodná, nevyslovila nahlas.


      „Ach, děkuji, komteso Christine. To ráda slyším.“


      „Jsi příliš skromná, Mary.“


      „V mém postavení se očekává, že budu skromná.“


      Christine si povzdechla. „Myslíš, že když si vezmu pod šaty tohle úžasné prádélko, že budu vypadat dokonale? Ty šaty jsou stvořené přímo pro svádění.“


      Mary se zasmála. „Díky, že oceňujete moje úsilí.“ Konečně dokončila poslední úpravy, zapíchla poslední špendlík a začala sklízet věci do košíku na šicí potřeby. „Ta malá srdíčka začnu našívat hned, jakmile si šaty sundáte. Otočte se, abych vám je pomohla rozepnout.“


      Christine se ihned otočila. „Už jsi někdy nosila tak provokativní spodní prádlo, Mary?“


      Cítila, jak ji Christinin pohled upřený do zrcadla propaluje. Snažila se, aby z jejího výrazu nebylo možné nic vyčíst, a soustředila se na rozepínání kovových háčků na korzetu. Šlo jí to poměrně rychle. „Nejsou to příliš osobní otázky?“


      Christine se zamračila. „Ode mě? Rozhodně ne.“


      Když nic jiného, Christine Longfellowová byla aspoň upřímná. Byla to okouzlující mladá žena, téměř ještě dospívající dívka. A byla tak nevinná, tak neznalá okolního světa.


      „Ale ano, občas si na sebe taky vezmu něco ze svých výtvorů,“ odpověděla Mary bez zájmu a věnovala se znovu ukládání šicích potřeb. Hledala kousek černého saténu, z něhož by mohla udělat malá srdíčka na šaty. Určitě si ho minulý týden uložila v košíku někam dospodu.


      Christine se na ni upřeně zadívala, přidržujíc si rozepnutý korzet na prsou. „Myslím, že Marcusovi bys připadala roztomile… rozmarná.“


      A už je to tu zase. „Rozmarná?“ To bylo to poslední slovo, které by ke svému popisu použila.


      „A protože je to muž, určitě by si chtěl všechny tvoje výtvory prohlédnout někde v soukromí.“


      Mary roztřeseně sáhla po košíku, který se jí podařilo shodit. Nitě, kousky látek, jehly a špendlíky se jí rozsypaly po podlaze kolem nohou. Zírala na tu spoušť, tváře jí hořely a srdce se jí rozbušilo při představě, že předvádí vášeň vyvolávající spodní prádlo hraběti z Rennu. Tomu přitažlivému muži z portrétu v hale, jehož obestíralo nejedno tajemství.


      „Asi byste se měla převléknout,“ zamumlala, protože na víc se nezmohla. Klekla si a začala věci rozházené po podlaze sbírat. Bez ladu a skladu je všechny házela zpátky do košíku. „Neměla byste přijít pozdě na zásnubní hostinu s vikomtem. Už jsou skoro čtyři hodiny.“


      Christine beze slova seskočila z malé stoličky. „Samozřejmě, vikomt se nikdy nezpozdí,“ odpověděla a zamračila se. Otočila se a zadívala se na Maryin odraz v zrcadle. „Po večeři mě vikomt vezme na projížďku kolem útesů. Dneska je úplněk a v měsíčním svitu je pohled na moře nejkrásnější.“


      Mary naklonila hlavu a zadívala se do velkých modrých očí komtesy Christine, v nichž se zračila naděje a důvěra. A odvaha.


      Dávejte na sebe pozor, komteso Christine, chtělo se jí dodat. Ale nebyla to její starost. Místo toho tedy raději dodala: „Jsem si jistá, že si vyjížďku užijete. Bude to určitě nádherná podívaná.“


      Christine se s úlevou usmála. „Znám vikomta Exetera odmalička,“ zamyslela se a pokračovala: „Ale neměla jsem moc příležitostí zůstat s ním o samotě.“


      Tato slova Mary zneklidnila ještě mnohem víc.


      Christine se zatočila dokolečka a vyrazila ke dveřím do malé šatny, která byla vedle jejího pokoje. „Pomůžeš mi s převlékáním?“ zeptala se přes rameno. „Myslím, že si dnes večer vezmu ty růžové šifonové šaty. Vikomtovi se líbí, když mám na sobě růžovou.“


      Mary se postavila a usoudila, že protentokrát si může zahrát i na služebnou. Měla komtesu Christine velmi ráda a svým způsobem se o ni strachovala. Ale nebylo její starostí, aby se mezi vikomta z Exeteru a ji vměšovala. Vždyť za pár týdnů stejně Cornwall opustí. Odjede ještě před svatbou komtesy Christine a vikomta z Exeteru. A před tím, než budu mít možnost setkat se s hrabětem z Rennu, pomyslela si s nepochopitelnou melancholií.


      

    

  


  
    
      


      Cornwall, Anglie


      květen 1855


      KAPITOLA
 PRVNÍ


      Baybridge House


      10. června 1854


      Nejdražší Marcusi,


      měla jsem takovou radost, když jsem dostala Tvůj poslední dopis. Poklady, které jsi nedávno odhalil v západní části Káhiry, jsou úžasným objevem. Jak vzrušující musí být Tvůj život! Jednoho dne se za tebou vypravím do Egypta, abych Tě po dlouhé době zase viděla.


      Život tady vBaybridge House je pořád stejný, stejně nudný. Kromě toho, že jsem se zasnoubila svikomtem zExeteru. Ale nevím, jestli Ti můžu napsat, že jsem šťastná. Doufám, že jsem. Matka tedy rozhodně spokojená je. Bože, jak moc bych si přála, abys mohl přijet! Moc mi chybíš, stejně jako Georgeovi. Prosím, dej na sebe pozor anechoď příliš na slunce. Myslím na Tebe každý den amodlím se za Tebe, aby sis udržel pevné zdraví.


      Tvoje milující sestřička Christine


      


      Mary Marshová zahlédla poprvé Marcuse Longfellowa, toho tajemného hraběte zRennu, oněmž se příliš často nemluvilo, jen na kratičký okamžik. Bylo to dva týdny po tragické smrti jeho mladší sestry Christine, jejíž tělo našla ona sama zhroucené vhromadě růžového saténu na koberci všatně.


      Už čtvrtý měsíc bydlela vBaybridge House, na hraběcím panství poblíž St.Austellu, aby navrhla ave spolupráci se dvěma švadlenami ušila pro komtesu Christine svatební výbavu. Nikdy ji ale nenapadlo, že by se shrabětem setkala osobně. Už léta se na panství neukázal anikdo nečekal, že by se vbrzké době objevil. Mary předpokládala, že to byla právě náhlá anevysvětlitelná smrt zdravé osmnáctileté dívky, co se pro něj stalo dostatečným důvodem ktomu, aby se konečně vrátil domů.


      Vpozdním odpoledni Mary zaslechla vdomě jakýsi podivný hluk azmatek. Neočekávaný příjezd hraběte domů vyvolal uvšech sloužících naprostou paniku. Ona sama, protože měla vdomě výsadní postavení anepočítala se mezi služebnictvo, zůstala ve svém pokoji. Věděla, že hraběti bude oficiálně představena uvečeře, kde budou bezpochyby všichni opět vést spoustu řečí opředčasném atak nepochopitelném skonu komtesy Christine. Byla zvědavá, zda Christinin popis bratra bude alespoň trochu odpovídat skutečnosti.


      Celá ta záležitost ji zneklidňovala anaplňovala obavami mnohem víc než cokoliv jiného během posledních několika měsíců. Anejen proto, že otomhle vAnglii nejžádanějším avsalonech nejpropíranějším hraběti věděla mnohem víc než kdokoliv jiný, protože Christine jí oněm navykládala spousty nejrůznějších historek. Nechystala se ještě zpátky do Londýna, věděla totiž, že skomtesou trávila spoustu času, takže předpokládala, že může pomoci při hledání pravdy, proč Christine zemřela. Bylo jí ovšem jasné, že setkání sodměřeným lordem Marcusem vše brzy ukončí, protože že hrabě nebude mít žádný důvod ji dál vBaybridge House zadržovat. Ikdyž si skomtesou Christine vytvořily jakýsi druh přátelství, Mary věděla, že její pobyt vtomto sídle se chýlí ke konci.


      Zatřásla hlavou, aby se zbavila nepříjemných myšlenek, asoustředila se na to, co si vezme na první setkání shrabětem. Nakonec se rozhodla pro hedvábné šaty vbarvě burgundského vína sdlouhou sukní, krátkými rukávky anabíraným výstřihem. Byly to nejvhodnější šaty pro dobu smutku. Posadila se na sedátko před zrcadlem ačekala, až nastane čas sejít dolů. Na to, že už jí bylo devětadvacet, měla hebkou avyhlazenou pokožku bez vrásek. Dlouhé blonďaté vlasy si vyčesala do úhledného drdolu aten vtýlu zajistila sponkami, kolem obličeje si však nechala volně splývat vlnité pramínky, které jí dodávaly na přitažlivosti. Ikdyž pocházela zdobré rodiny, to, že se dosud neprovdala, nebylo způsobeno nedostatkem vhodných ženichů – bylo to čistě její rozhodnutí. Nikdy netoužila být středem pozornosti ve společnosti, adnes večer už vůbec ne.


      Uhladila si dlaněmi sukni, vstala asebejistě vyrazila ke dveřím. Vyšla do slabě osvětlené chodby ve druhém patře hraběcího sídla. Na schodech nebylo slyšet ani hlásek, takže bylo jasné, že služebnictvo je zaneprázdněno návratem hraběte domů. Rodina se samozřejmě při této vzácné příležitosti sešla na formální večeři vjídelně. Mary se chtěla vplížit do jídelny co nejdřív, aby nebyla svým příchodem příliš nápadná – tedy aspoň takový měla plán.


      Bohužel se jí to nepodařilo. Jakmile se přiblížila ke dveřím, zaslechla tiché hlasy Marcusova mladšího bratra Georgea ajejich matky, hraběnky Gwyneth. Zmístnosti vycházelo ihlasité cinkání porcelánu astříbra, jak lokajové prostírali velký stůl krodinné večeři. Zdálo se, že hrabě je už na místě, takže bylo jasné, že původní Maryin plán neupoutat na sebe příliš pozornosti nevyjde. Zastavila se, aby se uklidnila, narovnala se asgrácií vplula do jídelny.


      Jako vždy ji obklopila elegance aznovu si uvědomila, jak všichni vBaybridge House dodržují řád aetiketu astyl. Jako dívce se hraběnce zRennu určitě nikdy nesnilo, že by jídávala znejluxusnějšího čínského porcelánu apoužívala stříbrné příbory, které se teď leskly na sněhobílém ubruse. Na to nepocházela zdostatečně vznešené abohaté rodiny. Měla ale štěstí adobře se provdala. Teď, jako vdova po nejbohatším anglickém vlastníkovi dolů na nejjemnější kaolín, byla na honosné stolování anejvytříbenější společnost už zvyklá. Po celém Cornwallu bylo známo, že hraběnka azesnulý hrabě zRennu patřili mezi nejvybranější anejváženější členy místní aristokracie. Poprvé od chvíle, kdy sem Mary přijela, ji napadlo, zda tato pověst nemohla nějak souviset isodjezdem Marcuse Longfellowa do Afriky před několika lety. Nepříslušelo jí ale tuto rodinu hodnotit, atak se myšlenkami přesunula jinam.


      Obešla dlouhý stůl zjavorového dřeva, nyní prostřený jemnými bílými porcelánovými talíři, na nichž se do výšky tyčily naškrobené ubrousky vbarvě burgundského vína. Zamířila kvysokému východnímu oknu, uněhož se tiše bavila hraběnka sGeorgem. Oba se dívali na jihovýchodní pobřeží zátoky. Byli oblečeni ve smutečním, vobličejích se jim zračila bolest ažal. Mary si uvědomila, jak moc si ti dva jsou podobní. Matka asyn.


      George byl na muže menší postavy, bystrýma hnědýma očima ale vždy upřeně hleděl na toho, ským se zrovna bavil. Mary zněj nejprve měla strach, když ho však poznala blíže, zjistila, že je to velmi inteligentní aokouzlující muž, občas imimořádně vtipný. Nazrzlé jemné vlasy mu spadaly do čela akolem obličeje asplývaly se stejně zabarvenými licousy. Mary si představovala, kolik času musí strávit tím, aby si udržoval tento zdánlivě nedbalý účes. Ikdyž všichni byli událostmi posledních dvou týdnů velmi rozrušení ašokovaní, zdálo se, že George je docela klidný. Stál vzpřímeně, vyrovnanost mu vyzařovala zočí, rysy vobličeji měl uvolněné. Měl na sobě tmavý frak, což mu ivjeho osmadvaceti letech propůjčovalo elegantní vzezření váženého džentlmena.


      Gwyneth syna převyšovala. Koneckonců, převyšovala je všechny. Gwyneth byla kdysi dávno přítelkyní Maryiny matky, vyrůstala nedaleko Regent’s Parku vLondýně. Ale vdala se mnohem lépe než Elizabeth Marshová, atak si mohla užívat luxusního života coby dobře zaopatřená hraběnka, ikdyž to pro ni znamenalo, že musela opustit Londýn apřestěhovat se na venkov do Cornwallu.


      Zdálo se však, že jí to vůbec nevadilo. Co ji Mary znala, Gwyneth se vždycky nosila jako královna, ikdyž jí chyběla vladařská jemnost avlídnost.


      Zamlada prý bývala krasavicí aive čtyřiapadesáti letech se nemusela za vzhled stydět. Měla jasně modré oči avlasy stejné barvy, jakou po ní zdědil mladší syn. Vypětí po náhlé Christinině smrti se jí však na tváři podepsalo neblaze. Byla pobledlá aunavená, jak ji Mary snad nikdy předtím neviděla. Několik dní poté, co našli její jedinou dceru bez známek života, nebyla Gwyneth kutišení. Na doporučení rodinného lékaře jí dávali uklidňující prostředky, aby se alespoň na chvíli vyspala. Teprve tento týden se trochu uklidnila asnažila se získat nazpět ztracenou důstojnost. Zpráva, že se vrací starší syn, ji potěšila apovzbudila, stále však byla bledá, vrásky vobličeji se jí prohloubily akolem očí se jí usadily tmavé kruhy. Přestože se snažila, aby dnes večer vypadala co nejlépe, události minulých dní se na ní značně podepsaly. To však platilo pro všechny aMary byla přesvědčená, že život na Baybridge House už nebude takový, jaký býval.


      Hraběnka na sobě měla dlouhou večerní toaletu aMary věděla, že je to na oslavu návratu nejstaršího syna, který se vrátil zpátky domů po letech. Přiléhavé šaty zčerného taftu, sdlouhými rukávy avysokým stojáčkem zvýrazňovaly stále štíhlou amladistvou postavu, vlasy měla vyčesané do pevného hladkého drdolu. Neměla žádné okázalé šperky kromě malých gagátových náušnic, podtrhujících smutek. Zdálo se, že je nervózní, což bylo patrné ztoho, jak se jí třásla ruka, vníž držela sklenku sherry. Její vzhled ichování Mary znepokojily, protože Gwyneth nikdy takhle rozrušenou neviděla.


      „Ach, slečno Marshová,“ ozval se George, když si všiml, že knim Mary zamířila. „Dáte si snámi sherry, že? Bratr tu bude během chviličky. Říkal jsem mu, že večeře bude vosm, ale zřejmě je po tak dlouhé cestě unaven.“


      „Dobrý večer, lorde Longfellowe, hraběnko Longfellowová,“ pozdravila Mary hlasem, odpovídajícím celkové smutné náladě vmístnosti. Znovu si všimla, že jediný George má stejně dobrou náladu jako vždy.


      „Mary, drahoušku, dejte si sherry,“ vybídla ji nepřítomně Gwyneth, jako kdyby vůbec nevnímala synova slova. „Jakmile dorazí hrabě zRennu, pustíme se do večeře.“


      Hlas se jí chvěl ana Mary se ani nepodívala. Její nervozita Mary skutečně znepokojovala.


      Jako by se zhmotnil zprázdnoty, najednou se vedle ní objevil sluha se stříbrným podnosem, na němž stály čtyři broušené sklenky, plné červeného sladkého vína. Mary si jednu vzala. Sherry bylo lahodné.


      „Doufám, že neuvažujete otom, že byste nás vbrzké době opustila, Mary,“ ozval se George, jako by jí četl myšlenky.


      Mary zaváhala. „Není bohužel pravděpodobné, že by tu pro mě byla nějaká další práce. Anavíc otec se už nemůže dočkat, až se do Londýna vrátím zpátky.“ Byla to sice lež, to však nikdo nemohl vědět, takže Mary pokračovala: „Vposledním dopise mi naznačil, že paní Brickwellová už není schopná se oněj postarat tak, jak by si představoval.“


      George se uchechtl, ale zarazil se, když zahlédl matčin přísný pohled.


      „Budete nám chybět, Mary,“ odvětila hraběnka stroze apodívala se na ni ledovým pohledem. „Byla jste pro naši rodinu vtéhle těžké době velkou oporou.“


      Mary přikývla azadívala se hraběnce do očí. Věděla, že svá slova myslela vážně. „Děkuji vám, lady Longfellowová. Bude se mi po Cornwallu stýskat. Během těch posledních týdnů jsem si to tu zamilovala.“


      „Skutečně?“


      Mary si nebyla jistá, jestli to nebyla jen řečnická otázka, či zda má hraběnka skutečně zájem se sní bavit. Ale vtuhle chvíli to bylo jedno. Na otázku se slušelo odpovědět.


      „Ano, opravdu se mi tu líbí. Bude mi chybět bríza vonící po soli ačerstvý vzduch, ticho aklid, který tu na venkově panuje, aze všeho nejvíc východ slunce nad mořem –“


      „Je zajímavé, že vidíte jen slunce, ale nevěnujete pozornost těm zatraceným dešťům, které jsou tu tak obvyklé,“ přerušil ji George apozvedl sklenici ke rtům, na nichž mu pohrával znechucený úšklebek. Krátce se napil sherry. „Letos je tedy sakramentsky zatracené jaro, samé bahno ačerná mračna, všechno jde špatně, případně ještě mnohem hůř.“


      „Georgi,“ napomenula ho matka přísně anarovnala se, jak chtěla vypadat mnohem autoritativněji.


      Mary tohle její gesto už znala.


      George se ušklíbl azadíval se zokna. „Omlouvám se, matko, ale myslím, že tohle napomínání není potřeba. Sama víš, jaká je situace mezi dělníky. Snaží se, seč mohou, azatracené počasí ne ane přestat, takže jejich nálada je pořád horší ahorší.“


      „Pak bys jim měl možná nabídnout nějakou změnu, která by tu jejich podrážděnou náladu nějak zmírnila. Něčím bys je měl trochu rozptýlit,“ navrhla mu jízlivě hraběnka.


      „Aco bys jim asi taknabídla?“ vyštěkl George asnad ani nečekal, že mu odpoví. „Platíme jim snad dost na to, aby si mohli najít zábavu sami, ne? Apřesto jsou snimi pořád samé problémy.“


      Gwyneth se smutně usmála, naklonila se ksynovi aztišila hlas. „Tvoje nepřítomnost vuplynulých čtrnácti dnech lepší náladě tady moc nepomohla. Naše rodina… všichni jsme zudálostí posledních dní pořádně vynervovaní. Ale to je vtakové situaci snad normální. Jsme jejich zaměstnavatelé, takže je jasné, že od nás vyžadují určitou jistotu. Musíme jim ukázat, že vše zůstane tak, jak bylo, aže se nic nezmění. Ikdyž to teď pro nás nejsou zrovna lehké časy.“ Hraběnka se narovnala apevně na chvíli stiskla rty, než pokračovala. „Musíš se do jejich situace vcítit, Georgi.“


      Mary zvedla sklenku ke rtům. Konverzaci na toto téma se chtěla vyhnout, takže se zoufale pokoušela přijít na nějaké jiné téma.


      Najednou měla pocit, jako by se jí žaludek rozechvěl atělem projel elektrický proud. Instinktivně se otočila asklenici málem upustila. Očima rozšířenýma překvapením zírala na druhou stranu místnosti.


      Ve dveřích do jídelny, stvrdým, ale současně neproniknutelným výrazem vočích, stál Marcus Longfellow, čtvrtý hrabě zRennu adíval se na ně. Nálada vmístnosti poklesla na bod mrazu. George sGwyneth se přestali dohadovat aoba vtichosti zírali na postavu na druhé straně místnosti.


      Se šustěním těžké taftové sukně vyrazila po zdánlivě nekonečné době Gwyneth ke staršímu synovi.


      „Synu, zlato, už jsme si dělali starosti, co tě tak zdrželo.“


      Hrabě naklonil hlavu azadíval se na matku. „Skutečně?“


      Bylo to úplně stejné slovo, jaké jenom před chvílí pronesla Gwyneth, když se ujišťovala, zda Mary své přání zůstat vCornwallu myslí vážně. Co ale teď Mary překvapilo, byl lordův hluboký, temně vibrující hlas.


      „Samozřejmě,“ ujistila ho Gwyneth azhlasu bylo znát, že je dotčená. „Konečně ses vrátil domů. Ty jsi tady hrabě.“


      Marcus nadzvedl vironickém úšklebku obočí azaložil si ruce vbok. „Díky, matko.“


      Mary stála na místě anechápavě celou situaci sledovala. Nevěděla, zda se má začít smát, zapojit se do konverzace, nebo se raději schovat někde vkoutě avtichosti pozorovat tenhle rodinný střet. Zdálo se jí, že se Marcus kmatce chová podivně jízlivě, chování ale zřejmě zdědil po otci, zesnulém hraběti zRennu.


      Mary se raději rychle vzpamatovala, akdyž ucítila Georgeovy prsty na předloktí, narovnala se. Tlačil ji kMarcusovi, aby mu ji formálně představil. Co možná nejdůstojněji se Mary vydala směrem khraběti, stojícímu bez pohnutí ve dveřích.


      Vůbec nevypadal tak, jak si ho podle obrazu představovala. Auž vůbec ne tak, jak jí ho popisovala Christine. Měl na sobě černý večerní oblek zvelmi kvalitní adrahé látky, střižený mu přesně na postavu, takže mu padl jako ulitý. Odhadovala, že byl asi šest stop vysoký – tedy mnohem vyšší než ona –, jeho široká ramena téměř vyplňovala vstup do jídelny. Mohutná, svalnatá hruď, pevné ploché břicho, dlouhé štíhlé nohy. Vlasy, připomínající Mary lesklý tmavý mahagon, byly krátce přistřižené akolem uší se mu mírně vlnily. Když se mu zadívala do obličeje, nemohla už od něj odtrhnout pohled.


      Měl vysoké čelo, přes něž se mu táhla tenká, ale zřetelně viditelná jizva od levého obočí až klinii vlasů. Oči měly tajemný nádech briliantově modré barvy –stejné jako letní Středozemní moře – alemovaly je dlouhé tmavé řasy. Tvář měl ostře řezanou, lehce vystouplé lícní kosti, dlouhý arovný nos abradu rozdělenou hlubokým zářezem. Jeho rty ji přímo fascinovaly. Ještě nikdy nic takového neviděla. Na tváři měl jednodenní tmavé strniště, které pouze zvýrazňovalo neústupnost akrutou krásu jeho rysů.


      George zvedl ruku, zamával jí před očima, aby ji vytrhl ze zamyšlení.


      „Tohle je Mary Marshová zLondýna, drahý bratře.“


      Znělo to spíš jako pouhé oznámení než oficiální představení. Mary cítila, jak se jí do tváří nahrnula krev, když ledově modré oči sklouzly pohledem dolů azkoumavě si ji prohlížely. Pokusila se onesmělý úsměv, ale příliš se jí to nepodařilo. „Těší mě, že vás poznávám, lorde,“ pronesla zdrženlivě adívala se mu do očí.


      Hrabě chvíli stál tiše, aniž by se pohnul, ale pak napřáhl ruku kpozdravu. „Také mě těší, slečno Marshová. Hodně jsem toho ovás slyšel.“


      Mary zamrkala anervózně se na něj podívala. Překvapilo ji, že tato slova vyslovil přede všemi přítomnými. Zprstů, které se sevřely kolem jejích, cítila vřelost asílu. Apak najednou, aniž by se Mary zmohla na jakoukoli odpověď, lady Gwyneth objala syna kolem ramen.


      „Pojďme se konečně pustit do jídla. Chci slyšet všechno, cos za poslední roky zažil.“


      Po několik dlouhých anepříjemných vteřin již Marcus držel Maryinu ruku. Ještě jednou se na ni teď rychle podíval, pustil ji aobrátil se kmatce. „Ty chceš slyšet omé práci?“


      Mary přesunula váhu zjedné nohy na druhou. George jedním douškem dopil sklenku sherry.


      „Samozřejmě, drahý,“ usmála se nezúčastněně Gwyneth. „Vím, že tvoje práce je pro tebe velmi důležitá.“ Nastala další chvíle tíživého ašpatně vysvětlitelného ticha, než George vyhrkl: „Tudy, slečno Marshová.“


      Když se všichni konečně dali do pohybu azaujali místa uvelkého stolu, napětí ve vzduchu by se dalo krájet. Marcus seděl včele, naproti němu se usadila lady Gwyneth. Mary aGeorge seděli naproti sobě po delších stranách stolu.


      Všichni mlčeli ačekali, až lokajové přinesou nepravou želví polévku. Mary se zadívala na jemný akrásně zdobený porcelán, nejnovější letošní model zmístní porcelánky, která rodině patřila. Měla pocit, jako by jí kůži propichovaly tisíce jehliček. Uvědomovala si, že se na ni hrabě upřeně dívá, jeho oči ji propalovaly, na tvářích se jí objevil ruměnec. Bránila se na něj pohlédnout, protože věděla, že by od jeho tváře pohled jen těžko odtrhla. Seděla strnule araději se soustředila na jídlo.


      „No tak,“ začala lady Gwyneth ahlasitě vydechla. „Vyprávěj nám už konečně osvé cestě domů.“


      Mary nezvedla hlavu, ale koutkem oka zahlédla, že hrabě přestal jíst, opřel se vžidli azadíval se na matku zkoumavě.


      „Byla to dlouhá aúnavná cesta,“ odpověděl. „Návrat zEgypta do Anglie mi vždycky připadá mnohem delší než naopak.“


      „Nechápu proč?“ přerušila ho Gwyneth.


      


      


      Koniec ukážky
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